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 Motywacja

 Moje zainteresowania 

 Wyniki obserwacji

 Dostrzeżenie problemu



  

 Historia

 Odra 1305
 Jeszcze nie ,,komputer”, 

lecz maszyna cyfrowa.

 Dynamiczny rozwój 
techniki w Polsce.



  

 Historia c.d.

 Era ,,mikrokomputerów''

 Informatyka była i jest 
jedną z najszybciej 
rozwijających się dziedzin 
w nauce...

 ...z kolei język polski 
nie ewoluuje w takim 
tempie.

 Legendarny “mlask” i 
“dwumlask myszy”



  

 Pierwsze 
problemy

 ,,Instrukcja repetycyjna”

 Brak polskich 
odpowiedników 
obcojęzycznych terminów

 Usilne próby tłumaczenia 
terminów, które nie 
powinno podlegać 
tłumaczeniu.



  

Tłumacze nie są specjalistami w 
dziedzinach, w których podejmują 

się tłumaczeń: ,,route''
 Najprostsze poprawne tłumaczenie:

 ang. route – droga, trasa
 ang. routing – kierowanie ruchem

 Tłumaczenia spotykane
 Marszrtuta, wybór marszruty, ,,marszrutowanie”, 

ruting

 Ogólnie przyjęty standard: routing



  

Również w słownikach pojawiają się 
poważne błędy: ,,encrypt'' oraz 

,,encode”
 ang. encode – kodować
 ang. ecrypt – szyfrować
 Terminy te tłumaczone są naprzemiennie jako 

szyfrowanie i kodowanie.
 ...mimo iż w terminologii specjalistycznej to dwie 

odmienne czynności.



  

Podsumowanie
 Brak standaryzacji 

słownictwa 
wykorzystywanegow 
tłumaczeniach

 Niewiele źródeł 
dotyczących tematu 
tłumaczeń technicznych
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